
Anotace 

Cílem této práce je prozkoumat rozdíly a shody v syntaktických strukturách ve dvou 

časově vzdálených dánských překladech Bible, v prvním úplném překladu Bible do 

dánštiny, v tzv. Bibli Kristiána III. z roku 1550, a v současném překladu Bible z roku 

1992. Zkoumaným vzorkem je Janovo evangelium. Hlavními oblastmi výzkumu je 

slovosled v hlavních i vedlejších větách a použití spojek ve vybraných typech vedlejších 

vět. Dále se poukazuje na možný vliv překladové předlohy, tedy Lutherovy Bible z roku 

1545, na syntax Bible Kristiána III. 
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